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HASZNÁLATI JAVASLAT 

A BBL Port-A-Cul kémcsövek, üvegedények, valamint ampullák egy redukált szállítási táptalajt tartalmaznak, és 
feladatuk a pácienstõl a laboratóriumba történõ szállítás során az anaerob, fakultatív, valamint aerob mikroorganizmusok 
életképességének fenntartása. A steril csomagok a tiszta körülmények között, pl. mûtõi környezetben történõ 
mintagyûjtésre szolgálnak. 

ÖSSZEFOGLALÁS ÉS MAGYARÁZAT 

Az anaerob mikroorganizmusok speciális szállítási módszereket igényelnek annak érdekében, hogy az oxigénnek való 
akár rövid idejû kitettség is megakadályozható legyen.1,2 Az aerob, anaerob, és fakultatív organizmusok anaerob 
környezetben történõ fenntartása ideális szállítási módszert biztosít.3-6  

A BBL Port-A-Cul Tubes (kémcsövek) kenetmintákhoz szolgálnak A kenetmintákat egy redukált szilárd tartó táptalajba 
illesztik – más módszerektõl eltérõen, amikor a keneteket vagy egy folyékony táptalajba helyezik, ahol az organizmusok 
felhígulhatnak, vagy egy üres kémcsõbe, ahol viszont kiszáradhatnak. A Port-A-Cul Transport Jars (szállító 
üvegedények) szövet- és biopsziás mintákhoz szolgálnak. A széles szájú üvegedények megkönnyítik a mintának a 
redukált szilárd tartó táptalajba történõ beillesztését. A Port-A-Cul Vials (ampullák) folyékony mintákhoz szolgálnak. A 
folyékony mintákat közvetlenül a szilárd agar felületre injektálják. 

AZ ELJÁRÁS ALAPELVEI 

A kenet- és szövetminták a levegõtõl el vannak zárva, és az anaerob légtérben nedvesek maradnak a szilárd táptalaj-
oszlopban. Az agar meggátolja az oxigén diffúzióját. A redukálószerek a szabad oxigénnel egyesülnek. A sók és a 
pufferek egy védõ hatású környezetet biztosítanak. Az oxigén jelenlétét a resazurin jelzi (rózsaszíntõl kékeszínûre váltva). 

A folyékony mintákat a Port-A-Cul ampullában az anaerob légtér és a szilárd táptalaj valamint a minta közötti 
redukálószer cseréje védi a levegõtõl. 

REAGANSEK 

Port-A-Cul táptalaj – redukálószerek és resazurin egyensúlyban levõ keveréke, egy pufferolt izotonikud agar alapon. 

Figyelmeztetések és óvintézkedések: 

In vitro diagnosztikai felhasználásra. 

Ez a termék száraz nyersgumit tartalmaz. 

 A BBL Port-A-Cul egyszer használatos eszköz. Ismételt felhasználása fertõzésveszélyt és/vagy pontatlan 
eredményekset okozhat. 

A szorosan lezárt kupakú tárolóedény felnyitásakor óvatosan kell eljárni. 

A klinikai minták patogén mikroorganizmusokat, köztük hepatitis vírusokat és Emberi immunhiány vírust (Human 
Immunodeficiency Virus; HIV) tartalmazhatnak. Valamennyi vérrel és testnedvekkel szennyezõdött tárgy kezelése során 
be kell tartani a „Szokványos óvintézkedéseket”7-10 és az intézmény irányelveit. A szennyezett anyagokat használat után 
autoklávozni kell, majd egy megfelelõ, biológiai veszélyes anyagokat tartalmazó tárolóeszközbe kell eldobni. 

BBL Port-A-Cul tápközeg: 

FIGYELEM! 

 
H302 Lenyelve veszélyes. H335 Irritálhatja a légutakat. 

P101 Ha orvosi segítségre van szüksége, tartsa keze ügyében az edényt és a címkét! P103 Használat előtt olvassa el a 
címkét! P261 Kerülje a por/gőzök/gázok/köd/pára/permet belélegzését! P264 Kezelés után kezét alaposan mossa meg! 
P270 A termék használatakor ne egyen, ne igyon és ne dohányozzon! P301/312 HA LENYELIK: Ha nem érzi jól 
magát, hívja fel a MÉRGEZÉSI KÖZPONTOT vagy hívjon orvost! P304/340 HA BELÉLEGZIK: Vigye az áldozatot friss 
levegőre, és tartsa olyan helyzetben, hogy könnyen tudjon lélegezni. P403/233 Tartsa jól szellőző helyen! 
Tartsa az edényeket gondosan lezárva. P501 A tartalom/edény hulladékként történő kezelése során tartsa be a 
helyi/regionális/országos/nemzetközi előírásokat! 

Tárolási utasítások: Az átvételt követõen 20 – 25 °C-on tárolandó. A közvetlenül a felhasználásig a címkén szereplõ 
utasítás szerint tárolt táptalaj a szavatossági idõig inokulálható, és az ajánlott szállítási idõpontokig szállítható. 

A termék károsodása: Ne használja fel a terméket, ha a táptalaj szennyezõdés, kiszáradás, repedezés, vagy a 
károsodás egyéb jeleit mutatja (a flokkuláció és kicsapódás nem a termék károsodását jelzi), illetve ha a steril 
csomagolás megsérült. Ne használja, ha a táptalaj tetején levõ rózsaszínû illetve kékeszínû sáv 3 mm-nél mélyebb, mivel 
ez a túlzott mértékû oxidációra utal. 

MINTÁK BEGYÛJTÉSE ÉS SZÁLLÍTÁSA 

Kövesse az elfogadott minta begyûjtõ módszereket.11 A folyékony minták elõnyben részesítendõk. Ne tenyésszen ki 
normál állapotban honos flórával szennyezett test-területeket. A mintát 72 h-án belül környezeti hõmérsékleten  
(20  –  25 °C) szállítsa a laboratóriumba. 
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ELJÁRÁS 

Szállított anyagok: BBL Port-A-Cul termékek (lásd „Kiszerelések”). 

Szükséges de nem szállított anyagok: Fecskendõk és tûk a 221608/221609 katalógusszámokhoz; vattapálcák a 
221606 katalógusszámhoz; az organizmus izoláláshoz, azonosításához, és egyéb mikrobiológiai eljárásokhoz szükséges 
steril csipeszek és anyagok. 

Az eljárás menete: 

KENETMINTÁK – Vegye meg a mintát, lazítsa fel a csavaros zárókupakot, illessze a vattapálcát a táptalajba, az aljától 
kb. 5 mm-es mélységig, a kémcsõ szájával egy vonalban törje el a vattapálca szárát, és gyorsan helyezze vissza, majd 
szorítsa meg a zárókupakot. (A kémcsõ felnyitásakor esetleg H2S szag érezhetõ; ez nincs káros hatással a táptalajra.) 
Minél elõbb (72 h-án belül) továbbítsa a laboratóriumba. 

A vattapálcát a szár steril csipesszel történõ megfogásával távolítsa el; kenje föl egy megfelelõ tenyésztõ táptalajra. 

FOLYÉKONY MINTÁK – Távolítsa el a zöld színü billenthetõ kupakot, ezzel szabaddá téve a gumidugót. Törölje le 
fertõtlenítõszerrel a gumidugót. Távolítsa el a levegõt a fecskendõbõl és tûbõl. Vegye meg a mintát, szúrja át a tût a 
gumidugón, és lassan injektálja a mintát az agar felszínére. Minél elõbb (72 h-án belül) továbbítsa a laboratóriumba. 

A minta tenyésztéshez való kiszívatása elõtt törölje le fertõtlenítõszerrel a gumidugót. 

SZÖVETMINTÁK – Vegye meg a mintát, lazítsa fel a csavaros zárókupakot, illessze a mintát a táptalajba, az aljától kb. 
5 mm-es mélységig, és gyorsan helyezze vissza, majd szorítsa meg a zárókupakot. Minél elõbb (72 h-án belül) továbbítsa 
a laboratóriumba. 

A minta eltávolításához lazítsa fel a zárókupakot, és steril csipesszel emelje ki a mintát. 

STERIL CSOMAGOLÁS – A steril területen kívül húzza szét a borítékot úgy, hogy közben ne érintse a boríték tartalmát. 
Steril kesztyű viselése mellett emelje ki a steril kémcsövet és vattapálcákat, üvegedényt vagy ampullát. Vigye steril 
területre. A kenet, folyadék, vagy szövet szállításához lásd a borítékon levõ használati utasítást. 

Minõségellenõrzés 

A minõségellenõrzési kívánalmakat a vonatkozó helyi, állami, és/vagy szövetségi elõírásoknak illetve jóváhagyási 
követelményeknek megfelelõen, valamint az adott laboratórium saját szokványos minõségellenõrzési eljárásai szerint kell 
elvégezni. A megfelelõ minõségellenõrzési kívánalmak érdekében a felhasználónak ajánlatos a vonatkozó CLSI 
irányelvekhez és CLIA elõírásokhoz fordulnia. 

EREDMÉNYEK 

A minta Port-A-Cul táptalajban történõ szállítása közben csak kismértékû, vagy semmilyen mikroorganizmus 
növekedésnek nem szabad lejátszódnia a mintában. A logaritmikus növekedési fázisban levõ organizmusok, illetve a 
magában a mintában levõ tápláló jellegû környezetben levõ organizmusok azonban esetleg tovább növekedhetnek 
mindaddig, amíg az endogén illetve exogén tápanyagok ki nem fogynak. 

AZ ELJÁRÁS KORLÁTAI 

A legjobb eredmények érdekében a mintákat minél elõbb, de 72 h-ánál hamarabb továbbítani kell a laboratóriumba. 
Polimikrobiális fertõzések esetében túlburjánzás következhet be. A szállítás során kerülni kell a szélsõséges 
hõmérsékleteket. A kis számban jelen levõ (< 100 CFU/mL) organizmusok esetleg nem élnek 24 h-nál tovább. 

A Neisseria gonorrhoeae életképessége rohamosan csökken 35 °C alatti hõmérsékleten, és esetleg még magas 
koncentrációkban sem élhet túl 8 h-nál tovább. 

A transzport tápközegben esetleg megtalálható nem élõ mikroorganizmusok miatt a mintákon ezzel a tápközeggel végzett 
közvetlen Gram-festés, illetve más közvetlen mikrobiológiai festési eljárás eredményét csak fenntartásokkal lehet kezelni. 

A szállító táptalajok, festõreagensek, bemerítõ olaj, üveglemezek, vagy maguk a minták is tartalmaznak néha a Gram 
festés révén látható elpusztult organizmusokat. 

VISELKEDÉSI JELLEMZÕK 

A Streptococcus pyogenes és Haemophilus influenzae túlélõ képessége jobbnak bizonyult a Port-A-Cul-ban, mint egy 
aerob szállító eszközben.6 A Port-A-Cul-t különbözõ klinikailag szignifikáns anaerobok alaptenyészeteivel értékelték ki, 
és azt találták, hogy az legalább 72 h-án át fenntartja az életképességet 25 °C-on.4 Egy másik vizsgálat során, 48 h-ig 
terjedõ idõtartamig környezeti hõmérsékleten tárolt szimulált minták felhasználásával, tíz anaerob baktérium mintájának 
visszanyerése nagyobb mértékû volt Port-A-Cul-ban, mint egyéb szabályozott körülmények között.5 

KISZERELÉSEK 

Katalógus szám. Leírás 

221606 BBL Port-A-Cul Tube – 10 db. kémcsövet tartalmazó csomag (9,2 mL/kémcsõ). 

221607 BBL Port-A-Cul Tube and Swabs Sterile Pack – 10 db. borítékot tartalmazó csomag, mindegyik 
borítékban egy kémcsõvel, (9,2 mL/kémcsõ) és két vattapálcával. 

221608 BBL Port-A-Cul Vial – 10 db. ampullát tartalmazó csomag (5 mL/ampulla). 

221609 BBL Port-A-Cul Vial Sterile Pack – 10 db. borítékot tartalmazó csomag, mindegyik borítékban egy 
ampullával (5 mL/ampulla). 

221602 BBL Port-A-Cul Transport Jar Sterile Pack – 10 db. borítékot tartalmazó csomag, mindegyik 
borítékban egy szállító üvegedénnyel (20 mL/üvegedény). 
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